Додаток 9 до підпункту 5.11.4 Інструкції з організації перевезень вантажів повітряним транспортом
	ABC Airline


	Notice of  NON-Delivery - Irregularity Report (IRP)




	To:……………………..……………………............


	Station Preparing Report:…………………...



	At:………………………………………………......


	Date Report Prepared:………………………..



	Air Waybill №:……………………….…………...


	Place and Date of Issue:…………………….



	Name of Shipper:………………….………………..


	Address............................................................



	Name of Consignee:………….……………………


	………………………………………………..



	Total Weight:…..………………………………….


	№ of Pieces:…….…………………………….



	Description of Cargo:……………………………….


	

	Details:……………………………………………


	(Layout optional)


	………………………………………………

(Signature of Official Report)



	………………………………………………

(Title)



	

	………………………………………………

(Address)




Продовження додатка 9

(переклад з англійської мови)

	АВС Авіакомпанія

	Акт про недоставляння/невидачу - Акт про несправність 


	 (Куди, пункт призначення)


	(Місце оформлення IRP)

	(Звідки, пункт відправлення)


	 (Дата оформлення IRP)



	(Номер авіаційної вантажної накладної)


	 (Місце і дата оформлення авіаційної вантажної накладної)



	(Найменування вантажовідправника)


	(Адреса вантажовідправника і вантажоодержувача)



	(Найменування вантажоотримувача)


	………………………………………………..



	(Загальна вага)


	 (Кількість місць)



	(Опис вантажу)


	

	(Характер несправності перевезення)


	


	………………………………………………

 (Підпис особи, яка оформила IRP)

	………………………………………………

 (Посада)

	………………………………………………

 (Адреса)


Додаток 10 до підпункту 5.12.2 Інструкції з організації перевезень вантажів повітряним транспортом

	Cargo-Damage Report / CDR
Акт про ушкодження вантажу


	AWB-No. 
Номер авіанакладної

	
	Weight асe to AWB 

Вага по авіанакладній 
	kg
кг

	
	Actual weight rcvd 

Фактично отримана вага 
	kg
кг

	
	Difference 

Різниця 
	kg
кг

	Airport of Departure 

Аеропорт відправлення
	Airport of Destination 

Аеропорт призначення
	Fight No. 
Номер рейса

	Total No. of pieces 
Загальна кількість місць 


	No. of pieces damaged 
Кількість ушкоджених місць
	Last point of loading 

Останній пункт завантаження

	Type of packaging 

Тип упаковки
	Type of packaging - material 
Тип пакувального матеріалу

	Fiberboard 

Wooden box 

Metal box 

Wooden crate
Wooden barrel
Metal barrel 

Bale  

Sack. paper
Sack. cloth
Suitcase 

Bag, handbag
Hoop iron
Nailed/sealed

Unpacked 


	((
(
(
(
(
(
(
((
(
(
(
(
(
	Ящик з фібраволокна 

Дерев'яний ящик 

Металевий ящик

Дерев'яна клітка

Дерев'яна бочка

Металева бочка

Тюк

Мішок паперовий

Мішок з тканини

Чемодан

Сумка 

Метал. стрічка/обруч

цвяхи/пломба 

Не упаковано

	Wood shaving

Sawdust

Paper 
Tissuepapper

Pads 


	(
(
(
(
(
(
	Дерев'яна стружка

Тирса

Папір 

Цигарковий папір

М'яка прокладка



	
	
	
	Damage to contents

Ушкодження вмісту

	
	
	
	Soiled 

Broken 

Crashed/smashed
Rotten/wilted
Contents leaking 

Injured 

Dead 
	((
(
(
(
(
(
	Забруднено
Поламано

Зім’ято/розбито

Згнило/зав'януло
Витік 

Поранення

Смерть

	Турe of damage to packaging / Вид пошкодження упаковки

	Crashed 

Broken 

Torn/ripped
	(
(
(
	Зім'ята

Поламано/розбито

Розірвано/розпорото 
	Wet
Tape torn

Open
	(
(
(
(
	Промочено
Розірвана стрічка/тасьма
Відкрито



	Damage apparently caused by / Ушкодження викликане

	temperature (hot/cold)

insufficient packaging

improper loading

punch on conveyor belt 

	(
(
(
(

	Температурою (холод/жара)

Невідповідністю упаковки

Неправильним завантаженням 
Конвеєрною стрічкою




Продовження додатка 10
	When was damage first noticed  / Коли  вперше було виявлено ушкодження

	In the aircraft 

Unloading aircraft 

Transport to warehouse 

On the conveyor belt 

Take over transfer cargo 

Break-down ULD 


	(
(
(
(
(
(
(
	На борту ПС

При розвантаженні ПС

При транспортуванні на склад 

На конвеєрній стрічці 

При трансферному передаванні 

При розкомплектуванні палета/контейнеpа



	Farther handling / Подальша обробка

	Outer packaging renewed

Original container replaced 

Packaging retaped / recorded

Onforwarded 

Hoop iron renewed 

Notified ... (who?) 

Destroyed (Customs Supervision) 

Unpacked for inspection 

(List of Contents attached) 


	(
(
(
(
(
(
(
(
(
	Зовнішня упаковка замінена

Первісний контейнер замінений

Заміна перев’язу / про це зроблений запис 

Відправлена в пункт призначення 

Замінена метал. стрічка/обруч 

Сповіщені ... (вказати хто) 

Знищено (у присутності працівників митниці) 

Розкриття вантажу для перевірки

(опис вмісту додається)



	Weights, marks and numbers of each damaged package:/ 
Вага кожної ушкодженої упаковки і нанесене на неї маркування:

Remarks concerning damage / Примітки, що стосуються пошкодження



	Was package specially marked and how? / Була чи ні упаковка спеціально промаркована і як?



	Why was packaging insufficient? / Чим упаковка не відповідала вимогам?



	Any symptoms of pilferage? Specify. / Наявність ознак часткової недостачі? Вказати їх.



	Was shipment built-up in а pallet/ container or through-unit? 
Завантажений чи ні вантаж у контейнер / на палет чи розсипом?

If yes, by whom resp. where built-up/ transferred? 
Якщо так, ким завантажений/ кому переданий?

	Copy to: 

Копію в: 


	(
(
(
(
	Head Office of Operation Carrier / Головний офіс перевізника 
Airport of Departure / Аеропорт відправлення 

Airport of Destination / Аеропорт призначення 
Transit Station / Пункт транзиту/трансферу

	AWB-Copy attached / Копія авіанакладної додається
Day and time of inspection /День і час перевірки 

Date and place of Issue/ Місце і дата оформлення 

Administration Unit and Signature / Служба, посада і підпис
______________________________                        ________________________________

______________________________                        ________________________________

______________________________                        ________________________________




Додаток 11 до підпункту 6.7.2 Інструкції з організації перевезень вантажів повітряним транспортом

	ABC Airline

Packaging Quality Control Certificate

Air Waybill №:……………………………………………………………………………………...

	Shipper:……………………………………………………………………………………………...

	Consignee:…………………………………………………………………………………………..

	From:…………………………………………To:…………………………………………………..

	Name of packer:……………………………………………………………………………………..



	Origin of goods: …………………………………………………………………………………….



	Destination:…………………………………………………………………………………………..



	Property of:……………………………………………………………………………………….…

	Name of work or object:…………………………………...………………………………………..



	Class:……………………………………………….……………………………………………….

Type of packaging:………………………………...…………………………………………...



	Number of pieces:………………………………………………...…………………………………



	Size:…………………………………………………………………..……………………………..

Weight:…………………………………………………………...………………………………………



	Precautionary handling measures:…………………………………………………………………..



	………………………………………………………………………………………………………



	………………………………………………………………………………………………………



	Method of unpacking:…………………………..………………………………………………….



	………………………………………………………………………………………………………..



	Declaration by packer

I declare that I have packaged this consignment in compliance with the appropriate standards, using quality materials and applying correct packing methods.

Signed:……………………………………………………………………………………………



	Verified by:…………………………………………………………………………………..



	Title/Position:………………………………………………………………………………….



	Date:………………………………………………………………………………………………..



	


Продовження додатка 11

(переклад з англійської мови)

	ABC Авіакомпанія

Сертифікат контролю якості упакування

Номер авіаційної вантажної накладної

	Вантажовідправник

	Вантажоодержувач

	З................................................. в...…………………………………………………..

	Найменування організації



	Країна відправлення вантажу



	Країна призначення вантажу 

	Найменування (ім'я) довірителя

	Найменування витвору мистецтва чи музейного експоната



	Клас

Вид упакування 

	Кількість місць вантажу



	Розміри

Вага ……



	Міри обережності при обробці 

	………………………………………………………………………………………………………



	………………………………………………………………………………………………………



	Спосіб розпакування



	………………………………………………………………………………………………………..



	Заявляю, що я упакував це вантажне відправлення згідно з діючими стандартами з використанням якісних пакувальних матеріалів із застосуванням правильних методів упакування

Підпис



	Завірено 

	Посада



	Дата 

	


Додаток 12 до підпункту 7.1.2 Інструкції з організації перевезень вантажів повітряним транспортом

	ABC Airline

Cargo Manifest

Operator ………………………………………………………………………………………………



	Marks of Nationality and Registration………………Flight №………………. Date…………..

Point of lading………………………………...Point of unlading……………………………………… 

                                     (Place)                                                                           (Place)



	Air Waybill

Number


	Number of

packages


	Nature of goods*


	For use by 

operation only


	For official use only



	
	
	
	
	


Продовження додатка 12 

(переклад з англійської мови)

	ABC Авіакомпанія

Вантажний маніфест

Перевізник ………………………………………………………………………………………………



	Бортовий номер ………………Номер рейсу………………. Дата…………..

Пункт завантаження…………………….Пункт вивантаження……………………………………… 

                                          (місто)                                                                                (місто)



	Номер авіаційної вантажної накладної


	Кількість місць


	Найменування вантажу 
	Вага


	Для службових позначок



	
	
	
	
	







































































